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Exercice annexe : Repérez sur une  carte les divers lieux cités dans l’exercice (voir site : http://antikforever.com/Grece/Divers/cartes.htm )
Texte 1 : 
Pour les débutants : 
- soulignez en bleu les formes de l’article, en vert les mots de liaison, en rouge les mots négatifs, en jaune les pronoms personnels de la 1ère  personne du singulier et de la 2ème personne du pluriel en identifiant leur cas et leur fonction.

- remplissez le tableau lexique et étymologie
- repérez et identifiez les formes personnelles à désinence primaire dans l’ensemble du texte
 Pour les non débutants : 

- soulignez en jaune les pronoms personnels de la 1ère  pers. du sg. et de la 2ème pers. du pl. ; identifiez cas et fonction.
- traduisez les exemples du tableau de déclinaisons
- remplissez le tableau lexique et étymologie
- qu’est-ce que τούτου (l. 2) ? Trouvez dans le reste du texte d’autres formes du même mot.
- l. 1 à 4 :  identifiez 4 formes personnelles à désinence primaire, 7 formes d’infinitifs et 2 de participes ; puis en vous aidant du cours, des phrases déjà traduites et des indications portées ci-dessous, traduisez ces lignes.
Φησὶ ὁ κατήγορος [οὐ δικαίως με λαμβάνειν τὸ παρὰ τῆς πόλεως ἀργύριον]· [καὶ γὰρ τῷ σώματι δύνασθαι] 
[καὶ οὐκ εἶναι τῶν ἀδυνάτων], [καὶ τέχνην ἐπίστασθαι τοιαύτην] [ὥστε καὶ ἄνευ τοῦ διδομένου τούτου ζῆν].  
- les 4 premières propositions entre crochets sont coordonnées et dépendent toutes de Φησὶ
- τοιοῦτος… ὥστε + inf : tel que ;  - τοῦ διδομένου τούτου [ἀργυρίου]
Pour tous : 
1) Questions de commentaire (appuyez vos réponses sur des références précises au texte grec)
- Quel est le rôle du premier paragraphe ? Comment la suite du texte y répond-elle point par point ?
- A quoi reconnait-on qu’il s’agit d’une plaidoirie ? En quoi est-elle habile ?

- Comment ce texte nous éclaire-t-il sur la vie des citoyens athéniens ?
2) Observer : A l’aide de la fiche formes verbales, identifier les formes personnelles à désinences primaires sur l’ensemble du texte.

Texte 2 : 

Pour tous : 
- soulignez en bleu toutes les formes de l’article et précisez cas, genre, nombre pour chaque nouvelle forme.

- soulignez en vert les mots de liaison que vous connaissez  et précisez leur sens
-soulignez en rouge les négations que vous reconnaissez et précisez leur sens.

- soulignez en jaune les pronoms personnels et adjectifs possessifs ; identifiez-les précisément.

- soulignez en violet les formes du verbe être que vous avez déjà rencontrées.

- repérez les prépositions et les mots de vocabulaire (ou mots dérivés de) que vous avez déjà rencontrés dans le texte 1.

- remplissez le tableau lexique et étymologie.

Pour les débutants : à l’aide du tableau donné, repérez et identifiez les formes verbales personnelles
Pour les non débutants : 

-  Qu’est-ce que ταῦθ' à la l.1. Justifiez sa graphie. 

- l. 19 à 25 : identifiez les formes verbales (3 formes personnelles à désinence primaire, 6 à désinence secondaire, 6 formes d’infinitifs, 9 formes de participes) ; puis en vous aidant des précisions ci-dessous, traduisez ces lignes.

	l. 20 : οἱ δ' ὕστερον [εἶδον]

l. 21 : τοὔπισθεν (crase de τὸ ὄπισθεν) : par derrière
	l. 23 : οὐκ ἐγώ : ce n’est pas moi qui ;   ἀποκτενῶ futur de ἀποκτείνω


	l. 23-24 : περὶ ἐλάττονος ποιεῖσθαι + G : faire moins de cas que 

l. 24 : μᾶλλον… ἢ : plutôt que


Questions de commentaire pour tous : 
-  Dans la première partie du texte, quel portrait le locuteur fait-il de lui et de sa femme ? Dans quelles intentions ?

- Dans la deuxième partie du texte, comment justifie-t-il son crime ?

- Quels éléments intéressants de la vie d’un citoyen athénien ce texte nous fait-il découvrir ?  

Exercices complémentaires : 


Ὀλίγου δέω χάριν ἔχειν, ὦ βουλή, τῷ κατηγόρῳ, ὅτι μοι παρεσκεύασε τὸν ἀγῶνα τοῦτον, εἰ πρότερον οὐκ ἔχων πρόφασιν ἐφ᾽ ἧς τοῦ βίου λόγον δοίην, νυνὶ διὰ τοῦτον εἴληφα. καὶ πειράσομαι τῷ λόγῳ τοῦτον μὲν ἐπιδεῖξαι ψευδόμενον, ἐμαυτὸν δὲ βεβιωκότα μέχρι τῆσδε τῆς ἡμέρας ἐπαίνου μᾶλλον ἄξιον ἢ φθόνου διὰ γὰρ οὐδὲν ἄλλο μοι δοκεῖ παρασκευάσαι τόνδε μοι τὸν κίνδυνον οὗτος ἢ διὰ φθόνον. 

Καίτοι ὅστις τούτοις φθονεῖ οὓς οἱ ἄλλοι ἐλεοῦσι, τίνος ἂν ὑμῖν ὁ τοιοῦτος ἀποσχέσθαι δοκεῖ πονηρίας; εἰ μὲν γὰρ ἕνεκα χρημάτων με συκοφαντεῖ— εἰ δ᾽ ὡς ἐχθρὸν ἑαυτοῦ με τιμωρεῖται, ψεύδεται; διὰ γὰρ τὴν πονηρίαν αὐτοῦ οὔτε φίλῳ οὔτε ἐχθρῷ πώποτε ἐχρησάμην αὐτῷ. 

	ἤδη τοίνυν, ὦ βουλή, δῆλός ἐστι φθονῶν, ὅτι τοιαύτῃ κεχρημένος συμφορᾷ τούτου βελτίων εἰμὶ πολίτης. καὶ γὰρ οἶμαι δεῖν, ὦ βουλή, τὰ τοῦ σώματος δυστυχήματα τοῖς τῆς ψυχῆς ἐπιτηδεύμασιν ἰᾶσθαι, εἰκότως. εἰ γὰρ ἐξ ἴσου τῇ συμφορᾷ καὶ τὴν διάνοιαν ἕξω καὶ τὸν ἄλλον βίον διάξω, τί τούτου διοίσω.                                  

                                                                                                                                            Lysias, Pour l’Invalide, § 1 à 3
	


1) sens des mots en gras
2)  trouvez dans l’extrait une autre forme des mots ἔχειν et λόγον
3) repérez tous les pronoms personnels du texte et analysez-les

4) reconnaitre les formes du verbe être
5) retrouver à l’aide du tableau les formes personnelles des verbes

Texte 3 : 
Pour tous : 

- Donnez le sens des mots suivants : οὑμὸς (l. 1), ἀλλ' (l. 2), ὥστε (l. 3), οὖν (l. 7), αὐτοῖς  (l. 9), ἵνα (l. 9), οὐ (l. 9), ἐμὲ (l. 12), εἰ (l. 14), βούλοιτό (l. 14), πολλὰ (l. 14), ὅτι (l. 15), ἐκ (l. 16), ἑαυτῷ (l. 17), παισὶν (l. 17)
- reconnaissez les mots de la famille de ἡ δίκη, ὁ λόγος, ἡ οἰκία, ἡ πόλις et tentez d’en deviner le sens
- remplisez le tableau lexique et étymologie
- remplissez le tableau suivant avec les infinitifs trouvés dans le texte : 
	à l’actif
	au moyen passif

	-ειν
	-ναι
	-σ-αι
	- σθαι 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Pour les élèves de seconde : ajoutez à la traduction juxta-linéaire les segments manquants du début jusqu’à la l. 3 du texte puis les segments grecs correspondant à la traduction de la l. 7  à 8 
Pour les élèves de première : ajoutez à la traduction juxta-linéaire les segments manquants du début jusqu’à la l. 6 du texte puis les segments grecs correspondant à la traduction de la l. 9 à 11.
Questions de commentaire pour tous : 

- Quel est l’intérêt du 1er paragraphe ? Justifiez l’abondance de négations qui s’y trouvent.
- Qui sont les Trente ? Quelles accusations Lysias profère-t-il contre eux ?

- Comment l’auteur donne-t-il vie au récit de la l.12 à 20 ? 
- Que nous apprend ce texte sur la société à Athènes au Vème siècle avant  J. C. ?

